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PLATFORMA ZA BUDUĆNOST INFORMIRANJA

NA HRVATSKOM JEZIKU U SRBIJI *)
U ovoj platformi su osvijetljeni svi oni činitelji koji se kao prethodni moraju uzeti u obzir, to jest oni momenti koji kao noseće pretpostavke i glavne determinante određuju cijelo područje informiranja na manjinskim jezicima. Drugim riječima, pokušalo se evidentirati i analitički razložiti o čemu sve jedan ovakav strateški važan dokument mora voditi računa, te isto kontekstualno tematizirati u funkciji projekcije budućnosti informiranja na hrvatskom jeziku.

I. VANJSKI ČINITELJI

a) Formalno-pravni okvir – glavne značajke

Nesumljivo je da je postojeći srbijanski formalno-pravni okvir jedna od prvih instanci spram koje se jedan strateški dokument o informiranju na manjinskom jeziku mora postavljati i programski saobražavati. Pri tomu, mora se znati kako ovdje od značaja nije samo segment koji se odnosi na tzv. manjinsko zakonodavstvo, već i onaj dio pravnog sustava u Srbiji putem kojega se regulira informiranje.

To onda konkretno znači da se u projiciranju nekakvog poželjnog okvira informiranja na hrvatskom jeziku u Srbiji mora voditi računa o tome koja se sve prava i što se sve garantira svim manjinskim zajednicama, u rasponu od ratificiranih međunarodnih dokumenata o zaštiti manjina i to:

· Okvirna konvencija o zaštiti nacionalnih manjina,

· Europska povelja o regionalnim i manjinskim jezicima,

· Međudržavni sporazuma o međusobnoj zaštiti manjina između Republike Srbije i Republike Hrvatske,

· preko ustavnih garancija pripadnicima manjina i postojećeg zakona o manjinama.

S druge strane, mora se sagledati i zakonodavni okvir koji se odnosi na informiranje, u rasponu također od:

· Ustava, preko

· Zakona o informiranju,

· Zakona o radiodifuziji,

· Zakona o lokalnoj samoupravi, pa do
· nižih podzakonskih akata, kao što su pojedine odluke, uredbe, strategije...

Ono što se mora na početku istaknuti jeste to da, kada se govori o pravu na informiranje na materinjem jeziku, postoji jedna ozbiljna teškoća u pravnome srbijanskome normativnome okviru: osim nedorečenosti i neujednačene terminologije, postoje i određene kontradikcije između segmenta kojim se propisuju prava manjinama i onom o informiranju.

Tako, na primjer, Europska povelja, Ustav Republike Srbije i Zakon o manjinskim pravima, garantiraju manjinama pravo na sudjelovanje u procesima donošenje odluka, napose onih koji su od značaja za manjinska prava, a Zakon o radiodifuziji, u dijelu koji govori o tomu kako se bira i tko sve može biti članom Savjeta Republičke radiodifuzne agencije, ovo pravo posve ignorira, to jest u procesima upravljanja i reguliranja prostorom elektroničkih medija u Srbiji predstavnici manjina, pa ni hrvatske, ni na koji način ne sudjeluju!

b) Institucionalni aranžmani – prostor tranzicije

S druge strane, ovdje su od značaja i institucionalni aranžmani koji prate upravljanje i postojanje medija na manjinskim jezicima. Oni su, s jedne strane, posljedica naslijeđenoga stanja, a s druge strane mijenjat će se saobrazno novom zakonodavnom okviru. U tom smislu, treba imati na umu da je ovaj segment, a zbog posljednje navedenoga, u procesu vlastite tranzicije – to je izravna posljedica sprovedbe zakonskih odredbi o obvezatnoj privatizaciji svih medija u Srbiji, što znači i onih koji imaju medijske sadržaje na manjinskim jezicima. Osim što će se promijeniti vlasnička strutkura u tim medijima, otvorit će se i pitanje njihovog upravljanja, to jest situiranja i uređivanja sadržaja na manjinskim jezicima (tko će određivati prostor, imenovati urednike, utjecati na uređivački koncept...).

Pri tomu, treba se znati da država, barem za sada, nije dala jasne odgovore na ova pitanja! S druge strane, završen je proces (pre)raspodjele frekvencija, koji se, barem kada je u pitanju hrvatska zajednica, pokazao štetan, budući da je dodjelom lokalne frekvencije Radio Subotici, u značajnome smanjena slušanost programa, čime je umanjeno pravo na informiranje pripadnika hrvatske zajednice, a što je suprotno Ustavu Republike Srbije.

Glede tiskanih medija u hrvatskoj zajednici ovo nije od značaja, budući da osim tjednika Hrvatska riječ i nekoliko glasnika različitih nevladinih i političkih udruga koje se samofinanciraju, niti jedan medij čiji je osnivač neko tijelo državne uprave nije imao dio na hrvatskom jeziku. Pa ipak, i ovdje treba biti oprezan, budući da, kada je u pitanju privatizacija medija, nije jasna sudbina medija čiji su osnivači nacionalni savjeti nacionalnih manjina, a u konkretnom slučaju vojvođanskih Hrvata – NIU «Hrvatske riječi», to jest ne zna se točno trebaju li se i ona privatizirati ili ne.

Mnogo je argumenata protiv privatiziranja manjinskih medija, odnosno djelovanja na tržišnim osnovama. Treba istaći kako i u drugim zemljama manjinski tiskani mediji nisu privatizirani već su subvencionirani od strane države, a osnivači su uglavnom manjinska tijela. Svakako da treba nastojati povećati vlastiti udio u financiranju kroz prodaju, reklame, odnosno kroz apliciranje na natječaje po projektnom principu.

Kada su, pak, u pitanju elektronički mediji, već je sada jasno da će se sve radijske ustanove koje imaju programe na hrvatskom jeziku, a to su Radio Subotica i Radio Bačka, morati u dogledno vrijeme privatizirati, budući da su njihovi osnivači tijela državne uprave – u prvom slučaju riječ je o Skupštini općine Subotica, a u drugom o Skupštini općine Bač. Treba također imati na umu da ova dva programa imaju posve različit status – dok je uredništvo na hrvatskom jeziku Radio Subotice integralni dio profesionalnog staffa i emitira program od tri sata svakoga dana, program na hrvatskom na Radio Bačkoj proizvode volonteri u vanjskoj produkciji i emitira se tek jedan dan u tjednu i u obimu od jednoga sata (četvrtak, od 1900 do 2000). Kod programa Radio Subotice na hrvatskom jeziku, od značaja je i internet stranica: jedini informativni internet portal na hrvatskom jeziku u Srbiji – www.suboticadanas.info, što ga je uredništvo oformilo i dnevno servisira novim sadržajima.

Glede, pak, televizijskih programa, jasno je da postojeća emisija na Radiodifuznoj ustanovi Vojvodina nije upitna – naime njezin status je saobražen postojećem formalno-pravnom okviru. Međutim, ono što je upitno dakako jest vrijeme (termin) koji je hrvatska zajednica za informiranje na svojemu jeziku dobila u okviru ovoga javnog servisa u dijelu njezina drugog kanala koji je u cijelosti posvećen programima nacionalnih manjina u Srbiji – to je, treba podsjetiti, pola sata svakog drugog tjedna (subota, repriza utorkom), što je daleko, daleko ispod obujma vremena koje imaju druge manjine iste veličine kao Hrvati. S tim su izravno povezana i pitanja statusa i broja uposlanike – nepostojanje uredništva, odnosno samo jedna profesionalno uposlena osoba zacijelo ne odgovara potrebama. Hrabri činjenica da je došlo do izvjesnih izmjene u programskoj shemi na RTV Vojvodina, što bi moglo značiti da će se u izravnim razgovorima vodstva hrvatske zajenice i rukovodstva RTV ići u smjeru zadovoljenja potreba informiranja zajednice na hrvatskom jeziku.

Pa ipak, važno je ovdje napomenuti da takvo ili slično rješenje još uvijek ne postoji u okviru radijskog segmenta vojvođanskoga javnog servisa. No, ono što je nedvojbeno jeste da će se na ove medijske resurse morati itekako računati kada je u pitanju budućnost informiranja na hrvatskome jeziku u Vojvodini iz jednostavnog razloga što je ono izravna posljedica zakonodavnog okvira i pratećih institucionalnih aranžmana.

c) Politike financiranja – nezaokružen sustav

Na koncu, treći vanjski činitelj koji je značajan i koji se također mora strateški uračunavati u promišljanja o budućnosti informiranja Hrvata u Vojvodini na materinjem jeziku jesu politike financiranja ovoga prava. Ovo pitanje bilo je aktualno na primjeru problema financiranja polusatne emisije "TV tjednik", koja se emitirala na lokalnoj subotičkoj TV postaji, YU ecco televiziji. Što je razvidno u ovome slučaju – država omogućuje jedno pravo, postoji spremnosti pripadnika zajednice da to pravo ostvari i privatnik koji je pronašao nekakav interes da bude u funkciji toga, no proizvođenje emisije nema tko da plati!

Tim prije ovo iskustvo trebamo držati na umu, jer će započeti proces privatizacije ukinuti, ili barem u značajnome izmijeniti, dosadašnji ne samo institucionalni oblik nego i način financiranja programa na manjinskim jezicima. Naime, sve što se bude emitiralo izvan sustava Radiodifuzne ustanove Vojvodine, bit će suočeno s ovim problemima, ako, prije svega, država ali i tijela lokalne samouprave ova pitanja ne počnu sukladno i na vrijeme rješavati. Naravno, to ne znači da nacionalne manjine, i to njihova samoupravna tijela, ne trebaju djelovati proaktivno – ne samo pukom tražnjom glede ostvarivanje nekog manjinskog prava, nego i nuđenjem konkretnih rješenja. A jedno od toga bit će zacijelo i pitanje modela financiranja informiranja na manjinskim jezicima u lokalnim zajednicama, pravo koje je zagarantirano i ustavom i Zakonom o informiranju.

II. ČINITELJI OD VAŽNOSTI ZA HRVATSKU ZAJEDNICU

a) Brojnost Hrvata i teritorijalna disperziranost

Kao prvo, mora se konstatirati sljedeće: Hrvati u Vojvodini spadaju u red malih manjina – njihov ukupan broj nije veći od 3% ukupnog stanovništva pokrajine. Istina, ona su druga po brojnosti manjina u Vojvodini, odmah nakon Mađara, no od njih su 6 puta manji, a od većinskog naroda više od 23 puta. Ovo su, naravno, podaci i razmjere koje se temelje na službenim rezultatima popisa stanovništva iz 2002. godine. Oni ipak, barem kada su u pitanju Hrvati, vjerojatno nisu posve pouzdani i točni, budući da i dalje postoji, dakako iz razloga straha, raširena etnička mimikrija.

Ozbiljnija istraživanja ovoga fenomena, kada su Hrvati u pitanju, nisu do sada ralizirana pa tim prije nije korektno licitirati s eventualnim brojem «prikrivenih» Hrvata. Podatak, pak, o broju Hrvata i postotku u udioništvu u ukupnom stanovništvu u Pokrajini vjerojatno će biti od presudnog utjecaja kada se bude utvrđivao obujam, to jest količina programa koji će Hrvatima pripasti, i to prije svega pri pokrajinskoj radiodifuznoj ustanovi – Radio i Televiziji Vojvodine. U tom smislu, i zahtjevi hrvatske zajednice moraju biti dimenzionirani tim činiteljima.

Kao drugo ovdje treba navesti činjenicu da su Hrvati u Vojvodini teritorijalno izuzetno disperzirana manjina. S jedne strane, treba istaknuti podatak da u Vojvodini nema općine u kojoj ne žive i Hrvati, a s druge strane da su u svakoj u statusu apsolutne manjine. Drugim riječima, vojvođanski Hrvati žive na teritoriju cijele pokrajine, istina ne jednako skoncetrirani, ali nigdje nisu čak ni u statusu relativne većine.

Promatrano u postocima, najviše ih ima u općini Apatin – više od 17%, a u velikoj većini općina ih je manje od 1%. Osim u općini Apatin, u značajnijem postotku ima ih samo tek nekoliko općina: Subotica, Sombor, Novi Sad, Bač, Srijemska Mitrovica, Šid, Ruma i Inđija. Naravno, sama brojnost Hrvata u navedenim općinama je različita, budući da je riječ o općinama različitih veličina – tako, na primjer, najviše Hrvata živi u općini Subotica – 16.688; zatim slijedi Sombor – 8.106; Novi Sad – 6.263; Apatin – 3.766; Srijemska Mitrovica – 2.547...

Za informiranje hrvatske zajednice na vlastitom jeziku, posljednje navedeni činitelji imaju neposredni utjecaj na sljedeće posljedice:

1. Nije svaka općina u kojoj žive Hrvati u obvezi da osigura pravo na informiranje na hrvatskom jeziku – ono se odnosi samo na one općine gdje žive u značajnijem postotku, što znači da je samo glede njih opravdano napraviti projekcije zahtjeva za informiranje na hrvatskom jeziku na lokalnoj razini, koje se također mora ravnati načelom kvantitativne zastupljenosti.

2. Mediji s pokrajinskom pokrivenošću radijskih i televizijskih emisija moraju imati status „poželjnije“ u slučaju vojvođanskih Hrvata, jer su na taj način konzumenti njihovih sadržaja svi raštrkani Hrvati u pokrajini, a ne samo oni iz pojedinih lokalnih zajednica.

3. Informacije iz lokalnih hrvatskih zajednica u kojima ne postoji informiranje na lokalnoj razini u emisijama pokrajinskog servisa moraju biti više zastupljene.

4. Upošljavanje u medijima od pokrajinske pokrivenosti mora udovoljiti kriteriju teritorijalne pravednosti. U slučaju u NIU «Hrvatska riječ» kao centralnoj informativnoj kući, iako je Subotica politički i kulturni centar Hrvata u Vojvodini, svi uposlenici ne bi morali biti iz Subotice, upravo iz razloga pravednosti, a i drugih razloga. Mreži dopisnika sa čitavog teritorija pokrajine, treba dati veći značaj, kako bi se učinio iskorak u poboljšanju osobnog osjećaja pripadnosti i zajedništva sa rukovodstvom i redakcijom, odnosno kako bi se popravio i ekonomski efekat koji dopisnici ostvaruju.
b) Drugi demografski činitelji i značajke zajednice

Kao treće, u projiciranju okvira za budućnost informiranja na hrvatskom jeziku treba imati u vidu i još neke demografske karakteristike Hrvata u Vojvodini. Podatak da priličan broj Hrvata živi u selima treba da utječe na sadržajno profiliranje programa na hrvatskom jeziku, u smislu da bi vjerojatno emisije ili programski sadržaji iz poljoprivrede nailazili na osjetan interes potencijalne publike, što ne znači da treba zanemariti sadržaje iz sfere znanosti ili ekonomije. Naprotiv.

Zatim, podatak da su Hrvati u Vojvodini natprosječno stara populacija, također može biti od značaja za planiranje programske strukture medijskih sadržaja, u smislu da bi prilozi iz oblasti, na primjer, zdravstva ili o problemima s kojima se suočavaju starije osobe mogli računati na veći broj publike. Naravno, ovim se ne tvrdi da ovo trebaju biti glavne determinante u koncipiranju uređivačke politike medija na hrvatskom jeziku, već se samo ukazuje na činjenicu da određene demografske značajke treba također uračunavati u projiciranju programskih sadržaja medija na hrvatskom jeziku.

I na koncu, kao četvrto, treba spomenuti i neke objektivne karakteristike hrvatske zajednice koje ne dolaze iz prostora demografije, ali koje također trebaju biti u nekakvoj funkciji izrade strategije informiranja na hrvatskom jeziku, i to prije svega u dijelu koji se odnosi na njezine programske sadržaje. Na primjer, visok stupanj razvijenosti čuvanja tradicijske kulture, što se odvija u dvadesetak mjesnih hrvatskih kulturnih udruga koje priređuju relativno brojne manifestacije i priredbe, vjerojatno će utjecati na informativne sadržaje iz kulture. I ovdje, naravno, vrijedi ono što je naprijed navedeno kao pravilo: ovim se ne kaže da o jazz-u ili rock-u ne treba biti priloga, već se samo napominje da je stanje u oblasti kulture takvo, te da će priloge drugih, netradicijskih provinijencija trebati proizvoditi ne prikazom događaja već na neki drugi način. S druge strane, poznato je da je i utjecaj religijskih činitelja također znatno prisutan u javnom i uopće društvenom životu hrvatske zajednice, pa se i taj element treba unaprijed uračunati u strukturiranje profila medijskih sadržaja.

Dakako, ni ovim se ne kaže da vjerski sadržaji moraju preplaviti medijske proizvode na hrvatskom jeziku niti da utjecaj crkvenih osoba na medijsku scenu bude, iznad standarda u suvremenom svijetu! Drugim riječima, ovim posljednjim se želi reći sljedeće: autoreprezentacija kulturnog i uopće društvenoga života hrvatske manjine u Vojvodini u medijima na vlastitom jeziku uveliko će ovisiti i o naravi i kvaliteti njezina pulziranja u javnosti, a budući kako je ono brojno deficitima iz suvremenosti, mediji na hrvatskom jeziku imat će priliku da budu važno mjesto njezine modernizacije.

To se, prije svega, odnosi na ponudu onih medijskih sadržaja koji neće imati uporište u manjinskoj društvenoj zbilji. Na primjer, kada se bude pisalo ili govorilo o jednoj suvremenoj i kompetentnoj artikulaciji interesa putem političkih partija u srbijanskom političkom prostoru, onda se mora poći od polazne činjenice da tako što danas nije razvijeno, a uloga medija onda u tome ne bi trebala biti da takvo stanje ili ismijeva ili zlorabi, već da nastoji djelovati, u pedagoškom i prosvjetiteljskom smislu, potičući i u pozitivnome smjeru. Na taj način, mediji će dobiti, osim funkcije osiguravanja javnosti, i značajku obrazovnoga činitelja, momenta koji je također u hrvatskoj zajednici u Vojvodini itekako potreban – od svih manjinskih zajednica u Vojvodini, uključujući i romsku, Hrvati su u proteklih petnaestak godina bili u daleko najmanjem broju objekti i/ili subjekti edukativnog djelovanja.

c) Manjina bez naslijeđene infrastrukture

Sljedeći složeni činitelj, koji će uveliko određivati, to jest utjecati na budućnost informiranja na hrvatskom jeziku u Srbiji, sociologijske je provenijencije i kazuje da hrvatska zajednica u Vojvodini (i u Srbiji) još uvijek nema u cjelini izgrađen vlastiti institucionalni okvir i do kraja zaokruženu manjinsku infrastukturu. Ovaj je deficit posljedica činjenice što su vojvođanski Hrvatu dospjeli u poziciju manjine tek nakon raspada SFRJ, države u kojoj su imali status konstitutivnog naroda. Kao takvi, nisu onda ni posjedovali, za razliku od recimo vojvođanskih Mađara ili Slovaka, vlastitu infrastrukturu – raznovrsnu mrežu svojih institucija, putem kojih ili u kojima su ostvarivali manjinska prava.

U ovome konktekstu treba reći kako od 1990. traje proces konstituiranja hrvatske manjinske zajednice u Vojvodine – osnivaju se s jedne strane prve manjinske institucije, a s druge strane se počimaju ostvarivati manjinska prava i artikulirati interesi, kako u političkom polju tako i u drugim segmentima javnosti. Ti procesi nisu imali stalni linearni niti jednaki razvojni tijek, a na samom početku odvijali su se u izuzetno napovoljnom društvenom ambijentu, čega je uzrok snažno antihrvatstvo u Srbiji. Ova situacija će se radikalno okrenuti na bolje tek nakon demokratskih promjena u listopadu 2000., premda se ni nakon toga ne može uvijek reći kako postoji povoljan politički ambijent, napose kada su u pitanju Hrvati u vojvođanskom dijelu Srijema.

Također treba imati u vidu da je u jednom značajnom razdoblju tijekom devedesetih godina XX. Stoljeća, politički činitelj unutar zajednice, a to je stranka Demokratski savez Hrvata u Vojvodini, imala veliki, gdjekad i presudni, utjecaj na institucionalni razvoj i produciranje događaja. Isto tako, Republika Hrvatska, koja (je) ima(la) veliku ulogu u konstituiranju manjinskog položaja vojvođanskih Hrvata, nije svo vrijeme očitovala niti jasno definiranu strategiju niti je uvijek pokazivala djelatni interes, niti je, pak, prakticirala dosljednju politiku, a što se onda također negativno reflektiralo na institucionalizaciju hrvatske zajednice u Vojvodini. Razlog tome u velikoj mjeri leži i u tome što hrvatska zajednica u Vojvodini ni tada, ni do danas, nije uspjela pokazati ozbiljniju razinu jedinstva koja bi zavrijedila sustavnu potporu matične države.

Na planu institucionalne izgradnje tijekom ovih nepunih dvadeset godina s postignutim se ne smije biti previše zadovoljan, budući da broj, vrsta i kvaliteta institucija ne odgovara potrebama jedna manjine koja ima više od 56 tisuća članova. Do istoga zaključka se može doći i putem usporedbe s manjinom slične veličine – recimo, slovačkom. U proteklom je razdoblju najviše učinjeno u najjednostavnijem segmentu organiziranja i produciranja događaja – oblasti tradicijske kulture: danas skoro svako mjesto u Vojvodini sa značajnijim brojem Hrvata ima mjesnu kulturnu udrugu, pri čemu postoji velika razlika među njima po pitanju razvijenosti, no, vrijedi i to da u drugim oblastima kulture nije učinjeno gotovo ništa.

d) Stanje stvari na medijskoj sceni – nerazvijenost i dominacija Subotice

Sljedeća oblast, koja je od značaja za ostvarivanje manjinskih prava, kod vojvođanskih Hrvata po institucionalnoj razvijenosti jeste informiranje – danas u nas postoji više tiskanih informativnih glasila (Hrvatska riječ, sa podlistcima: Hrcko, Kužiš; Zvonik; Glas ravnice - glasilo stranke DSHV; Miroljub - glasilo somborskog Durštva Vladimir Nazor; Glas Šokadije (tiskan je samo jedan broj) i Glasnik pučke kasine - glasilo udruge Pučka kasina). Istina, oni su među sobom vrlo različiti, prema brojnim kriterijima (vrsti sadržaja, obujmu, dinamici izlaženja, vrsti nakladnika, načinu distribuiranja, uređivačkom konceptu, kadrovskoj osposobljenosti, publici kojoj se obraćaju i financijskim sredstvima s kojima raspolažu) i svakako bi bilo pogrešno stavljati ih u istu ravan.

Od radijskih programa, pak, postoje samo dva – to su emisije na Radio Subotici i Radio Bačkoj. I za njih vrijedi gornja opaska o postojanju velikih razlika među njima – dok iza programa na hrvatskom jeziku Radio Subotice stoje profesionalno uposlene osobe (ukupno 4 novinara) i trosatni program sa snažnim informativnim segementom, dotle program na Radio Bačkoj producira skupina entuzijasta iz Vajske i Bođana bez ikakve nadoknade, a program se emitira jednom tjednom u trajanju od sat vremena, glazbeno je zabavni, s relativno slabim informativnim dijelom.

Televizijskih programa na hrvatskom, proteklih nekoliko godina, također je bilo dva – to su nedjeljna polusatna emisija "TV Tjednik", koja se emitirala na regionalnoj televiziji u Subotici Yu eco, te isto polusatna emisija "Prizma", čija je dinamika emitiranja svaki drugi tjedan, iza koje stoji vojvođanski radiodifuzni servis – TV Vojvodina. Posljednja ima profesionalno uposlenu osobu koja priprema emisiju, dok se "TV tjednik" trenutačno ne producira, budući da nema riješena financijska i statusna pitanja. Na koncu, navest ćemo da postoji samo dva informativna web portala na hrvatskom jeziku u Vojvodini: Radio Subotica i Hrvatska riječ. U slučaju Radio Subotice riječ je o internetskoj stranici programa na hrvatskom jeziku (adresa je: www.suboticadanas.info), koji se s najnovijim informacijama dnevno ažurira, ima analitičke napise i komentare, a po svojoj je naravi interaktivan. Kada je u pitanju Hrvatska riječ, portal je u eksperimentalnoj fazi, s tim da bi do kraja listopada 2008. trebao biti kompletno završen, i također bi trebao biti interaktivne prirode.
Daleko najveći broj od navedenih medija ima sjedište u Subotici – čak 9, a po jedan u Novom Sadu, Somboru, Baču i Sonti. Zanimljivo je da u vojvođanskom dijelu Srijema ne postoji niti jedan medij na hrvatskom jeziku. To znači da je informativni prostor vojvođanskih Hrvata neravnomjerno razvijen, te da u budućnosti valja poraditi na stvaranju pretpostavki, prije svega stvaranjem kadrova i osiguravanjem materijalno-tehničkih uvjeta, da se i u drugim regijama gdje žive Hrvati omogući informiranje na hrvatskom jeziku.

Za početak bi bilo korisno, a možda se pokaže i dovoljno, umjesto razvijanja novih listova, zajednički raditi na jačanju distribucije i prodaje tjednika Hrvatska riječ među članovima udruga, a periodično se o aktivnostima pojedinih udruga može objaviti specijalni dodatak u Hrvatskoj riječi. Za sada postoje dva podlistka „Hrcko“ i „Kužiš“ koji se distribuiraju u novinama, što znači dva puta mjesečno, te ostaju još dva (ili tri) broja u mjesecu koji bi mogli imati podlistak ili specijalni dodatak.
Još treba napomenuti kako je medijska scena na hrvatskom jeziku u značajnome siromašnija od drugih manjina u Vojvodini, što je posljedica njezine slabo institucionalne razvijenosti. Ova činjenica pred vođstvo hrvatske zajednice ispostavlja sasvim drugačije zadaće nego li je to kod drugih manjina. Naime, dok su, recimo, Slovaci, koji imaju blizu 40 medijskih proizvoda, u poziciji da u tranziciji medijskog sektora koja se trenutačno odvija u Republici Srbiji stavljaju akcent na to da sačuvaju obujam i kvalitetu svojih medija i medijskih proizvoda, a što će vjerojatno vrlo teško uspjeti, dotle je pred Hrvatima u Vojvodini izazov da, shodno projekciji svojih potreba, konstruiraju optimalnu mrežu svojih medija, što kasnije onda treba da stave u funkciju ostvarenja prava na informiranje na materinjem jeziku.

To će, naravno, onda pretpostavljati u procesu operacionalizacije zamisli ne samo drugačije metode i sredstva rada, već će zahtijevati i značajnije finacijske resurse, te veću političku umješnost. Jer, jedno je naime postojeće čuvati, a sasma drugo je praviti koncepciju strategije elementarnoga uspostavljanja i razvoja, te raditi na ostvarenju iste. Očito, siromašno naslijeđe može imati i elemenata prednosti: ono što postoji neće se morati ukidati ili reducirati, a moći će se ustrojiti puno racionalnija mreža medija na materinjem jeziku. Međutim, to ima i značajne dimenzije nedostataka, kao i u drugim slučajevima kada se izgrađuje ono što ne postoji, jer to je neusporedivo teže.

S tim u svezi, budući da imamo tjednik Hrvatska riječ, profesionalnu kuću sa 14 uposlenih i mrežom dopisnika (redoviti dopisnici iz Podunavlja, Sombora, te povremeno iz Srijema zatim iz regije - Hrvatska (vojvođanski – srijemski prognani Hrvati i njihove udruge) i BiH, uspostavljeni kontakti s manjinskim hrvatskim glasilima iz Crne Gore i Mađarske, Makedonije, jedan od osnovnih ciljeva u pogledu poboljšanja informiranja na materinjem jeziku putem tiskanih medija trebao bi se sastojati u tome da tjednik dopre do što šireg kruga čitatelja.
e) Nenaviknutost na konzumiraje prava – osvajanje slobode

No, bez obzira koliko će kojih i kakvih, te kako će se kreirati mreža sve četiri vrste medija – dakle onih tiskanih, radijskih, televizijskih i na koncu internetskih, te da li će se svi planom predviđeni mediji staviti u funkciju rada, to jest hoće li oni zaživjeti i producirati medijske proizvode, treba još jedan veoma važan činitelj, i to kao problematičan po naravi, imati u vidu kada su u pitanju vojvođanski Hrvati – to su konzumenti. Naime, s ovim se činiteljom susrećemo u postojećim inicijativama u drugim oblastima koje se realiziraju u hrvatskoj zajednici. One, naime, kazuje da nije bitno samo imati subjekta proizvođenja određenog manjinskog prava nego se mora itekako računati i na konzumente toga proizvoda. Ovdje su to, u konkretnom slučaju informiranja, čitatelji, slušatelji ili gledatelji. Ne treba zaboraviti da mediji ne postoje zbog onih koji ih prave ili onih koji njima upravljaju, već zbog onih koje oni informiraju – a to su građani!

U tom smislu, trebat će i dalje činiti napore glede postupnoga navikavanja Hrvata u Vojvodini da konzumiraju pravo na informiranje na svojemu jeziku. Razlog ove nenaviknutosti nije samo eventualni, ali još i danas često posve realan, strah, već prije svega u dugotrajućem odsustvu jednog takvog iskustva. Recimo, novine na slovačkom koje postoje više od pedeset godina, stvorile su određenu vrstu kulturnog koda, stanovitu naviku kod čovjeka da se iste redovito čitaju, dok se u slučaju novina na hrvatskom svaki novi čitatelj tek mora pridobiti da ih redovito kupuje i čita.

Drugim riječima, mora se činiti mnogo toga kako bi se prostor slobode osvojio! To se konkretno treba činiti, osim dakako ponudom kvalitete tiskanog sadržaja, i mobilizacijom svih resursa koje postoje unutar manjinske zajednice radi ostvarivanja toga cilja. Kada je u pitanju tjednik Hrvatska riječ, inicijativa postoji i čine se koraci koji tome doprinose (promoviranje izdanja Hrvatske riječi u naseljima gdje živi veći broj pripadnika hrvatske zajednice, reklamiranje u tiskanim i elektroničkim medijima, obavještavanje institucija unutar zajednice, čelnika udruga, političkih stranaka, predstavništva hrvatskih tvrtki itd...), ali još uvijek sa rezultatima koji ne zadovoljavaju. To potvrđuje i više nego skromna prodaja ovog informativno najbogatijeg glasila na hrvatskom. Ovu vrstu zadaće trebaju preuzeti osobe na odgovarajućim pozicijama u ovoj instituciji, odnosno upravno tijelo ove ustanove.
Jednostavno rečeno, pravo se ne ostvaruje pukim otvaranjem mogućnosti već velikim angažmanom velikog broja ljudi na velikom broju mjesta spram velikog broja ljudi. Ovo pravilo napose vrijede za nove manjine koje nemaju nikakvo naslijeđe, čak i ono iskustvene provinijencije, pa se stoga trebaju navikavati na to da konzumiraju svoja prava. A to neće ovisiti samo o volji vođa koji sjede u kabinetima, već prije svega o njihovom kompetentnom i djelatnom angažmanu na terenu!? Na taj način se svjedoči zalaganje poradi općeg dobra, a ne za rad vlastitih interesa.

III. PITANJA OBUJMA, VRSTE MEDIJA, ODRŽIVOSTI I UPRAVLJANJA

a) O projiciranju obujma informiranja – naslanjanje na iskustva drugih

Polazeći od proste činjenice da postoje različite vrste medija i da vojvođanski Hrvati trebaju, kao što je uostalom slučaj i kod drugih manjina, ostvarivati pravo na informiranje u svakome od njih – to znači i tiskanom i elektroničkom (radio, televizija i web portali). S druge strane, treba također imati u vidu i postojanje razlika među medijima obzirom na teritorij koji pokrivaju – u tom smislu Hrvati u Vojvodini treba, također kao i druge manjinske zajednice, da imaju svoje informativne sadržaje u medijima od lokalnog, regionalnog i pokrajinsko/nacioalnog značaja. Naravno, obim sadržaja treba da se izravno oslanja na broj Hrvata koji žive na određenom teritoriju kao i na postojeću praksu u Vojvodini kada je u pitanju informiranje manjina slične veličine.

Posve konkretno govoreći, kada su u pitanju tiskani mediji, Hrvati bi se mogli (trebali) na lokalno/regionalnom planu informirati na vlastitom jeziku u sljedećim listovima:

· Tjednicima Sremske novine (pokrivaju cijelu regiju Srijema),

· Somborske novine, 

· Glas komune (Apatin) i

· Subotičke novine.

Ovakav način informiranja je možda teško ostvariv, možda i nepotreban, budući da nam je u sadašnjim uvjetima prevashodan cilj promovirati i širiti hrvatsku riječ i informirati zajednicu putem tjednika Hrvatska riječ. Možda su u ovom momentu inicijative ‛osvajanje‛ tiska od lokalnog značaja bezpredmetne, jer bi to dodatno potrošilo ionako male ljudske i svake druge resurse u zajednici, ali ima smisla to projicirati kao dugoročan cilj.

Što se tiče obujma, on ne bi trebalo da bude veće od dvije stranice, a sadržaji treba da pokrivaju informacije od lokalnog značaja, napose iz onih naselja u kojima žive Hrvati. Ovdje treba imati u vidu da ni u jednoj od navedenih novina ne postoji niti dijelić informiranja na hrvatskom, što će vjerojatno usložnjavati proces njegova započimanja, a gdjegdje, i to se mora uračunati, možda neće ni biti moguće započeti informiranje. Tiskovina od pokrajinskog značaja – tjednik Hrvatska riječ treba naravno da ostane, no ona se mora dalje razvijati, prije svega na planu podizanja kvalitete informativne ponude. Ona se također treba uračunavati kao resurs za podizanje obujma i kvalitete informiranja u ravni lokalnih hrvatskih zajednica (npr. namjenska 1 ili 2 stranice za određenu lokalnu sredinu), ukoliko se ne osigura prostor u navedenim listovima, s tim da ostaje obveza, temeljena na Zakonu o informiranju, lokalnih samouprava da onda financiraju ostvarivanje toga prava. Na temelju ovoga zakona možda bi se mogla tražiti sredstva od lokalne samouprave za distribuciju i promoviranje tjednika Hrvatska riječ u lokalnim zajednicama gdje žive Hrvati ili za reemitiranje radijskog ili TV programa na lokalnim postajama.

Ista načela i «logika» projiciranja obujma treba da vrijede i kada su u pitanju elekronički mediji – dakle, radijski program mora postojati u sve tri regije plus općine Novi Sad, Bač i Vrbas, s tim da ovaj program ne mora biti jednakoga obima (s obzirom na broj Hrvata, najveći treba da je u Subotici, a najmanji u Novom Sadu). I ovdje vrijedi da, osim u Subotici i Baču, ne postoji nikakvo naslijeđe, te će se morati dosta toga učiniti da bi se pravo na informiranje na vlastitom jeziku putem radija počelo ostvarivati. Za razliku od tiskovnih medija, ovdje Hrvati u Vojvodini nemaju pokrajinsku pokrivenost – u tom smislu, trebaju se činiti napori da se počme emitirati program i u pokrajinskom radijskom servisu, a zahtjev s obzirom na obujam programa treba da se temelji na srazmjeri glede manjine koja ima sličnu veličinu, to jest slovačku. To znači dnevno nekoliko sati programa! Sve ispod toga obujma treba kao vrstu diskriminacije odbijati, napose sadašnju i više nego licemjernu ponudu rukovodstva Radiotelevizije Vojvodine da Hrvati dobiju jednom tjednom pola sata za program, i to u intervalu od 2200 do 2230 sati, bez obveze da ga oni i financiraju već samo da ga produciraju!?

Glede posljednjega iznijetog, gotovo isto treba da vrijedi i kada su u pitanju televizijski programi na hrvatskom jeziku. I kod ove vrste medija postoji, naime, slična situacija – medijska scena je posve neizgrađena, te bi trebalo, prateći logiku projiciranja obujma programa za radio, izraditi sličnu projekciju obujma televizijskih programa – pet sati na pokrajinskoj televiziji, a po nekoliko sati u lokalnim zajednicama gdje Hrvati žive u značajnije postotku.

I na koncu, bilo bi poželjno kada bi svaki medijski proizvod na hrvatskom jeziku imao i svoju internetsku prezentaciju – na taj način bi, naime, bila povećana dostupnost informacija. Također, bilo bi dobro kada bi postojao jedan zaseban informativan web portal, koji bi sadržavao zbirne informacije o Hrvatima u Vojvodini. Osim toga, on bi morao biti interaktivan, a osim kraćih vijesti i izvješća, na njemu bi trebali biti zastupljeni i analitički tekstovi te komentari. Riječju, nešto slično kao pomenuti web portal programa na hrvatskom jeziku Radio Subotice, ali koji bi pokrivao teritorij cijele Vojvodine!

b) Projekcija obujma medijskog sadržaja na hrvatskom jeziku u Vojvodini po vrsti medija (sukladno brojnosti Hrvata po mjestima i regijama)

· TISAK

Nacionalna i pokrajinska razina:

1. Tjednik «Hrvatska riječ» (u cijelosti na hrvatskome jeziku)

Regionalna i lokalna razina - tjedna novina

u pojedinim mjestima (gradovima):

1. Inđija-Slankamen-Šid-Srijemska Mitrovica-Ruma (dvije strane na hrvatskom jeziku)

2. Subotica (dvije strane)
3. Sombor (jedna strana)

4. Apatin (jedna strana)

5. Bač (jedna strana)

6. Novi Sad (jedna strana)

Kao što je naprijed navedeno, ovakvu vrstu projekcije treba promatrati kao dugoročan cilj.

· RADIO

Nacionalna razina:

1. Radio Beograd – RTS Beograd (petnaest minuta dnevno)

Pokrajinska razina:

1. Radio Novi Sad  – RTV (tri sata dnevno)

Regionalna i lokalna razina - postaja

u pojedinim mjestima/gradovima:

1. Beograd (pola sata tjedno)

2. Zrenjanin-Pančevo (sat tjedno)

3. Inđija-Slankamen-Šid-Srijemska Mitrovica-Ruma (sat dnevno)

4. Subotica (šest sati dnevno)

5. Novi Sad (sat dnevno)

6. Sombor (sat dnevno)

7. Apatin (sat dnevno)

8. Bač (sat dnevno)

· TELEVIZIJA

Nacionalna razina:

1. RTS (pola sata tjedno)

Pokrajinska razina:

1. RTV (dva sata dnevno)

Regionalna i lokalna razina - postaja

u pojedinim mjestima/gradovima:

1. Novi Sad (pola sata dnevno)

2. Sombor (sat tjedno)

3. Inđija-Slankamen-Šid-Srijemska Mitrovica-Ruma (sat tjedno)

4. Zrenjanin - Pančevo (pola sata tjedno)

5. Beograd (pola sata tjedno)

6. Subotica (sat dnevno)

7. Apatin (sat tjedno)

8. Bač (sat tjedno)

Planirani obujam medijskog sadržaja na hrvatskom jeziku na lokalnoj, regionalnoj, pokrajinskoj i nacionalnoj razini treba se ostvarivati kroz permanentno, višegodišnje zalaganje vodstva hrvatske manjinske samouprave na planu izgradnje primjerenog sustava informiranja na materinskom jeziku ove zajednice.

Do potpunog ostvarenja prava na informiranje, medije i javnost u Vojvodini i Srbiji treba postupno pripremati za takve sadržaje. U tom smislu najmanje sredstava i vremena zahtijevaju manji medijski projekti koji bi se uz potporu Hrvatskog nacionalnog vijeća i državnih tijela provodili u suradnji s zainteresiranim radio i TV postajama, odnosno tiskanim glasilima u Vojvodini i Srbiji.

Prilikom izrade strategije ipak se treba osloniti na već postojeće projekte, kadrove i resurse, koji su uglavnom koncentrirani u ili oko NIU "Hrvatska riječ" Radio Subotice, te u okviru  Cromedia projekta. Ostaje izazov kako navedene resurse međusobno povezati, ojačati, financirati i razvijati. Ako želimo da strategija cjelokupnog informiranja zajednice bude i operativna, a ne samo načelna, ovo treba biti jedna od osnovnih zadaća.

c) Osiguravanje kvalitete proizvoda – k nepristrasnom informiranju

Informiranje na hrvatskom jeziku, obzirom na načela spram kojih treba da se ravnaju uređivačke politike, ne treba da se ni u čemu razlikuje od informiranja na drugim jezicima! Ono, naime treba samo da prati temeljnu ustavnu odredbu za ovu oblast, koja govori o pravu građana i pripadnika manjinskih zajednica na «potpuno, blagovremeno i nepristrasno» informiranje (Ustav, čl. 79). Drugim riječima, u proizvođenju i strukturiranju informativnih sadržaja treba nastojati djelovati s pozicija aktivnog, otvorenog i kritički intoniranog razumijevanja profesionalnog kodeksa novinarstva. Kao takvo, ono treba da nastupa kao jedna od zainteresiranih strana u sferi javnog života i da je funkciji zaštite ili korektiva kada je u pitanju ostvarivanje javnog interesa, ukazivanjem na pogreške, propuste, nedjela..., bez obzira radi li se o Hrvatima ili bilo kome drugome. Riječju, načelo služenja istini i općem dobru svih trebaju biti rukovodna načela u radu medija na hrvatskom jeziku. Naravno, dio sadržaja koji se izravno odnosi na kulturu i povijest, osim snažnih elemenata hrvatskih prinosa, mora biti naslonjen i na druge zajednice s kojima se živi, kako bi se osigurala interkulturalna komunikacija.

Pri tomu, također treba razvidjeti mogu li se aktivnosti koje su vezane za proizvođenje informativnoga programa staviti i u funkciju dobivanja proizvoda trajnijega značaja – ovdje se prije svega misli na sakupljanje etnografske građe, koja je kada su u pitanju vojvođanski Hrvati još uvijek i više nego elementarno nezabilježena, ili pak na produkciju umjetničkih sadržaja. Iskustvo glede ovoga posljednjega programa na hrvatskom jeziku Radio Subotice (npr. izdavanje nosača zvuka s bunjevačkim narodnim pripovijetkama koje interpretiraju glumci, a koji su rađeni za sam program) mogu poslužiti kao uzor koji trebaju i drugi primjenjivati.

d) Održivost medijske scene – značaj načina organiziranja
Budući da će se informiranje na hrvatskom jeziku odvijati u nekoliko središta, da će postojati više institucija koje će raditi na ovome planu, trebalo bi čitavu medijsku scenu tako organizirati i ustrojiti da ona bude jedna kompaktna cjelina, koja će, uz osiguranje samostalnosti svakoga subjekta, visoko međusobno surađivati. Ovu suradnju moguće je osigurati od uspostave sustava stalne razmjene informativnih i drugih programskih sadržaja, preko redovite radne komunikacije novinara koji rade na informiranju na hrvatskome, preko stvaranje mreže medija na hrvatskome jeziku radi koordinacije i pospješivanja njihova rada. Dakako, ovu vrstu odnosa treba graditi, prije svega, na principu suradničkih i strukovnih odnosa, bez ikakvih hijerarhijskih veza ili uspostavljanja monopola – sve ovo može biti definirano nekakvim sporazumom o međusobnoj suradnji. Uloga HNV-a u stvaranju ove horizontalne mreže medija na hrvatskom jeziku jeste da radi na osiguravanju svih preduvjeta za nesmetano funkcioniranje kako cijelog ovog sustava tako i organizirane cjeline.

Treba spomenuti da već postoji izvjesna suradnja, odnosno inicijativa za formiranje zajedničkih interaktivnih web strana. Budući da je spomenuti projekt u finalnoj fazi, te da je zamišljen kao virtualni prostor koncentriranja pisanih, audio i video priloga na jednom mjestu, to će unaprijediti i podići kvalitetu svakog medija pojedinačno kao i svih zajedno. Koncentriranje snaga na umrežavanju postojećih medija, može biti oslonac daljem širenju informativnog prostora. U ovom smislu, treba izvršiti analizu aktivnosti manjinskih zajednica s ‛dužim stažom‛.

e) Upravljanje – pravo na samoupravu

Informiranje na vlastitome jeziku svih manjinskih zajednica treba da je sastavni dio i prava na manjinsku samoupravu. Drugim riječima, pitanja iz domena upravljanja treba da se reguliraju i da se o njima odlučuje u najvišem samoupravnom tijelu manjinske zajednice – to je nacionalno vijeće nacionalne manjine. To sada funkcionira samo u dijelu tiskanih medija od pokrajinskog značaja – od 2004. godine osnivačka prava medija na manjinskim jezicima prenijeta su sa Skupštine autonomne pokrajine Vojvodine na ova manjinska samoupravna tijela. Politika daljnjeg razvoja manjinskoga zakonodavstva i cijeloga institucionalnog okvira treba ići upravo u smjeru da se dijelovi društvenog sustava koji se neposredno odnose na manjinska prava stavljaju u nadležnost nacionalnih vijeća nacionalnih manjina. Istina, usporedo s tim mora se raditi na institucionalnom jačanju ovih tijela i podizanju njihovih kapaciteta u smislu profesionalnog informiranja, na čemu do sada skoro da nije ništa urađeno. U protivnom, može se dogoditi situacija da određena institucija radi sve, samo ne ono što bi joj trebalo biti osnovno poslanje - informiranje građana hrvatske zajednice. Također, treba raditi i na uključivanju struke, u ovom slučaju novinarske profesije, ne samo u procese odlučivanja unutar struktura HNV-a nego i u procese nadzora ostvarivanja ovoga prava. O ovom segmentu se do sada uopće nije ni govorilo, no vrijedilo bi o tome razmišljati, u smjeru da se izgrade mehanizmi i institucionalni okvir za nadzor kvalitete informiranja i eventualnih zlouporaba, a što ni u kom slučaju ne bi trebalo da bude institut kontrole.

f) Obveza financiranja lokalne ili regionalne zajednice

Da bi se ostvarilo pravo na informiranje na materinjem jeziku potrebna su i materijalna sredstva. Kao što je naprijed izneseno, to je zakonska obveza različitih tijela države – od nacionalnih, preko regionalnih (pokrajinskih) do lokalnih. Ovu vrstu obveze tek simbolično izvršava država Srbija, i to posredno putem financiranja televizijske emisije "TV Prizma" na Televiziji Vojvodine, zatim AP Vojvodina, koja financira NIU «Hrvatska riječ», te jedino subotička samouprava, iz čijeg se proračuna financira program na hrvatskom jeziku na Radio Subotici.

Stoga je jasno da usporedo s razvojem medijske scene na hrvatskom jeziku, mora doći i do srazmjernog povećanja financiranja ostvarivanja ovoga prava – slučaj hrvatskog programa na Radio Bačkoj ne smije biti pravilo! Pri tomu, radi ekonomičnijeg raspolaganja resursima, treba nastojati da u lokalnim zajednicama isti subjekt (ne ulazeći u to kakav će on imati status) radi na informiranju u svim vrstama medija – i u tiskanom i u elektronskim. U tom smislu, HNV mora razraditi poseban program aktivnosti koji će osiguravati financijska sredstva neophodna za informiranje na hrvatskom jeziku, s obzirom na broj i vrstu medija koji će postojati te obujam programa koji će oni proizvoditi.

Financiranje mora biti posve transparentno. HNV mora projicirati i očekivanje sredstava iz Republike Hrvatske, kako se ne bi događalo ono što je do sada bilo na djelu – ad hoc pristup i monopol u dodjeli. S treće strane, skupa sa mrežom medija na hrvatskom jeziku koja se tek treba ustrojiti, HNV bi morao inicirati i njihov zajednički nastup spram mogućih donatora i spram tržišta reklama, kako bi se povećao stupanj njihove održivosti. Tim prije bi to trebalo učiniti, jer do sada je ovaj resurs bio nedopustivo malo iskorišten.

g) Kadrovi i nove tehnologije

U ostvarivanju naznačenih ciljeva značajan problem predstavljaće i kadrovi. Naime, hrvatskoj manjinskoj zajednici izuzetno manjkaju kadrovi koji se bave suvremenijim zanimanjima. Ako pak i postoje određeni ljudski resursi, oni su u nedovoljnoj mjeri angažirani, odnosno još uvijek ne nalaze interesa staviti se u službu rješavanja manjinske problematike. I dok, recimo, u svakom selu, postoji čak i nekoliko koreografa i voditelja folklora, dotle skoro ni u jednom manjem mjestu ne postoji osoba koja može napisati tekst složenije novinarske forme!

U tom smislu, mora se ozbiljno poraditi na programu edukacije novinarskog kadra, koji mora imati za krajnji cilj da se novinarima «pokrije» svako naseljeno mjesto u kojem u većem broju žive Hrvati. Kada se to učini, onda treba da uslijedi i rad na stvaranju koliko-toliko funkcionalne mreže dopisnika hrvatskih medija – ovi novinari treba da imaju mogućnost slanja informacija (tehničko-tehnološka opremljenost), a cijelom mrežom treba da netko koordinira i radi na daljoj obradi i diseminaciji pristiglog materijala.

Izgradnja sustava informiranja mora imati ugrađen i moment korištenja novih tehnologija. Ovo je, prije svega, zanimljivo zbog distribucije sadržaja za teritorijalno raspršene Hrvate u Vojvodini (Srbiji). Naravno, na jedan dio sustava se neće moći utjecati (npr. na program na hrvatskom u okviru radiodifuzne ustanove Vojvodine), ali oni dijelovi koji imaju ili će imati veću samostalnost trebaju biti na taj način tehničko-tehnološki opremljeni da odgovaraju suvremenim standardima (npr. digitalna obrada zvuka u radijskim programima; diseminacija radijskog programa putem interneta; mogućnosti internetskog predstavljanja sadržaja koji se objavljuju u tiskanim medijima...). Sve ovo bi trebalo da se sažima u jednom naprijed pomenutom reprezentativnom i objedinjujućem web portalu, na kojem će se naći svi relevantni sadržaji. Osim toga, ono treba da otvori i mogućnost informiranja putem trenutačno najsuvremenijeg načina – onog putem blogova.

PLATFORMU ZA BUDUĆNOST INFORMIRANJA NA HRVATSKOM JEZIKU U SRBIJI izradila je radna grupa formirana Odlukom IO HNV-a, od 04. kolovoza 2007.

Na izradi PLATFORME  sudjelovali su slijedeći članovi radne grupe:

1. Mato M.M. Groznica, Predsjednik radne grupe

Član IO HNV-a zadužen za informiranje i službenu uporabu materinjeg jezika

2. Ljiljana Dulić,

Urednica programa na hrvatskom jeziku na "Radio Subotici"

3. Jasminka Dulić,

Urednica Tjednika “Hrvatska riječ”

4. Dragan Jurakić,
 
Urednik TV emisije “Prizma” na RTV Vojvodina
5. Josip Stantić,

Dopisnik HINA-e i HRT-a

6. Zvonimir Sudarević,
 
Dugogorišnji snimatelj i montažer emisija na Hrvatskom jeziku

7. Andrija Anišić,

Dugogodišnji urednik “Zvonika” i Predsjednik Odjela za informiranje HNV-a

8. Tomislav Žigmanov,

Neovisni ekspert iz oblasti informiranja na jezicima nacionalnih manjina.

*) PLATFORMA ima za cilj da pruži smjernice u oblasti informiranja u smislu detektiranja potreba za vrstom, načinom i periodikom informiranja, odnosno ona okvirno definira dinamiku i način ostvarivanja prava na informiranje hrvatske zajenice po svakom od segmenata informiranja.


Ovim dokumentom se nastoji postaviti okvir za buduće operativne i konkretne projekte u oblasti informiranja hrvatske zajednice, koji trebaju provesti u djelo pravo Hrvata u Srbiji na informiranje na materinjem jeziku.
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